
Megjelenik a lap TTeüinic-svá— 
ro ff minden kedden.

E lő fiz e té s »  d íj akár helyben, 
akár postai szétküldéssel :
E g é s z  évre . . . . 6 ft. pp. 
F é l  é v r e ...................... 3 ft. pp.

A helybeli előfizetők a lap ház- 
hozhordásáért rendelést tehetnek 
a lap kiadó hivatalában.

Szerkesztői iroda: belváros, 
bécsi utca 69. szám, első emelet.

DELEJTÜ
íny, anyagi érdekeli és szépirodalom közlöny'

Előfizethetni helyben a szer
kesztőségnél, vagy a helybeli könyv- 
kereskedésekben ; vidéken min
den cs. kir. postahivatalnál a szer
kesztőséghez utasítandó bérmentes 
levelekben.

Hirdetések minden közhasználat
ban lévő nyelven fölvétetnek. A 
beiktatásért minden három hasábos 
egyes sorért 4 p. krajoárnyi dij szá- 
mitatík.

fe .  Kiadó hivatal: belváros, el
nöki utca 62. szám Heil Adolf  
könyvvonalozó intézetében.

Kedd, augusta 11. 1858, 4 . szám. Első évi folyam.

Prondhon levele egy műlovarnöhez *).

Proudhon levele , mely nyomtatásban jelent meg, 
az irodalom és művészet világában napi beszélgetés 
tárgya.

Már azon tény,  mely ama levelet előidézte, igen 
picant természetű. A Hippodrom szép műlovarnője N. N. 
kisasszony, ki eddig úgy élt, mint műlovarnő — kivált 
ha szép —- élni szokott, egy fényes estély után válik 
rögtön mélává, elmélkedik ja v u lá s-, erény- és erköl- 
csiségről, és a helyett, hogy lelkiatyához folyamodnék, 
papírt és téntát kezébe véve, ir Proudhoniiak, kérve öt, 
adna neki utasítást, mit tegyen, miszerint jövőre jámbor 
és e'légült életet folytathasson. Ez eset nem költött, 
de tény ; a műlovarnő ezen bünbánata azonban valódi 
kifolyása-e jobb hangulatának; vagy pedig Proudhonhoz 
irt levele csak elménckedés, s gazdag imádói dőre öt
lete , minek folytán a híres socialistától választ kicsal
hasson, melyben az magát nevetségessé tegye? Legyen 
bár mint , Proudhon ur mint elmés ember ügyesen vo
nult ki a cselből, e következő nyilvános levelet intézve 
a valódi vagy színlelt bűnbánóhoz :

„Asszonyom !

Valóban nem tudom , mint vélekedjem ön eredeti 
leveléről. Balga szeszély rohama v o lt -e , mely az esz
mét idézte elő önben, egy szegény családatya okossá
gát megkísérteni, ki hírnevénél, melyben részesül sok
kal csekélyebb, vagy volt-e azon legyőzhetlen elgyen
gülés, mely a mámornak keserű következése, s mely 
ön helyzetében oly szokásos ? Levele félig kétségbeeső 
félig gúnyos hangolatánál fogva igazán nem tudom, mit 
tartsak fe lő le , és a világot, miben ön é lt, sokkal ke
vésbé ismerem, hogy tudhassam : mi szálhalta meg 
agyát egy hippodromi régi műlovarnőnek.

E  bizonytalanságban önt fogom utánozni, én úgy 
válaszolandok kérdéseire, mintha csak valók volnának, 
s egyszersmind ugy fogom toliam zaboláját kezelni, 
mintha ön inkább nevetni, mint megtérni szándékoznék.

Akarjunk tehát nehány elv felett szemlét tartani.

*) Köszönjük Slachta Lajos urnák a közlést : tudtunkra e 
levél még; egyetlen magyar iapban sem je len t meg. Szerk.

■ Ön mondja, miként oly kevéssé hisz a férfiak e ré - 
nyébe mint az asszonyokéba.

Ezen legkevésbé sem csodálkozom azon élet után, 
mit ön folytatott. De mellőzve minden ember gyűlöle
tet , és a szigorú erkölcstant, van mégis asszonyom, 
erény szintúgy mint egészség. Ataljában nézetem sze
rint az erény semmi egyéb, mint a sziv egészsége, va
lamint az egészség a test erénye. Száz közt, mit gon
dol ön, mennyi személy tökélyesen egészséges? Öt, 
talán három sem,  s erre legjobb bizonyíték az. misze
rint kevés ember találkozik, ki egész életén át nem lett 
volna beteg, s csak vénség miatt halt vaia meg. A 
test egészségtelensége tehát a mostani emberek szoká
sos állapota, dacára azon százezer ugy nevezett egész
ségesnek, kiket az évenkinti országrajzi rovatok elsorol
nak, és dacára a szép hölgysokaságnak, mely városaink 
és falvainkat megtölti.

Már most hajló lenne-e, asszonyom, egy tökélyes 
egészség ritkasága miatt magát az egészséget átalánosan 
kétségbe vonni? Föltenné-e, hogy a betegség termé
szetes és szabályos helyzetünk? Tekintené-e azok ke
vés számát, kik jó l érzik magokat, képmutatóknak? és 
következtetni-e innen, miként meleg, hideg, nedvesség, 
rendetlen élelmi szerek s a t. tekintetében egészen a 
véletlenre kell bíznunk magunkat?

Bizonynyal nem ; sőt inkább mondatja bizonyos va
lami velünk, miként az egészség törvénye az élő lény
nek, és alapját teszi életünknek, miként ha ezt elveszt
jük, igyekeznünk kell azt visszanyerni, vagy pedig lom
haság és elgyengülés által magunkat megölni hagyni.

így van ez az erénynyel is ; mindenütt fen áll 
valami kevés belőle, tökélyesen nem áll az sehol fel. 
Én nem tudom asszonyom, kinek köszöni ön fogalmait 
az erényről. Talán mint fiatal leányka valamely zár
dában tette azokat magáévá.

De szintúgy, mint é le te , egészsége, sőt ereje is 
van önnek; azonképen merem hitemmel erösitni: hogy 
él még önben erény, s csak gyöngeségei miatti boszan- 
kodás s kedvetlenség, és tévedéseiből eredt bántalom 
nem hagvák azt észrevenni.

Hagyjuk el a Magdolnákat, és az ártatlanság, bün- 
bánat előképei lehető más nevezeteit; én azt állítom, 
létezik önben erény ; van erre kitűnő adatom, és ez -ö a   ̂
mélv vágya még több ' erényre hasonló a m a z é l^ ^ j^ S
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üdülés utján lévén, örömest még tökélyesebb egész
ségre vágyik.

Gondolom, ez első elvet nem igen fogja kétségbe- 
ejtönek tekinteni: rajta tehát, im a m ásik, mire szintén 
kikérem ügyeimét.

Tény az , miként állatok — legyen ön nyugodt, 
beszélek összehasonlítás nélkül — sem unatkozás, sem 
kétségbeesés, sem valami más oly erkölcsi betegségnek 
nincsenek alávetve, minő következése szokott lenni az 
erkölcsi egészség elvesztésének.

Ennek oka az, hogy az állatok az emberekhez ké
pest sokkal kisebb szenvedélylyel követik az ösztönt,- 
s a természet megváltozhatlan törvényét, s igy nem fo
rognak veszélyben a súlyegyent, a lélek ezen egészsé
gét, mi nélkül mi emberek nem élhetünk, elveszteni.

Ez oldalról védve van az állatok létezése maga 
az állatiság által. — Én nem mondom az állatokat gé
peknek , de mondom erkölcsi értelemben a magasb 
életre vonatkozólag, mely sajátunk, miszerint az állatok 
csakugyan lelketlenek.

Hova célzok e természet történészi elmélkedéseim
mel? át fogja ön látni azonnal: A természet tele van 
hasonlattal, az állatok példájára azon emberek, kik ko
moly, sőt köznépi tárgyakkal foglalkoznak —  mert az, 
mit közönséges ember komolynak nevez, a művészre 
nézve köznépi csak —  ez egyének, mondom, munká
sok, kézművesek, tudósok, hivatalnokok s a t. nem is
méinek unalmat, vagy legfeljebb kis mérvben. Ezek 
nem éreznek unalmat, s igy unatkozást sem, levertséget, 
és mindazon jelenséget, mi az ember romlottságára mu
tat, kivéve ha mindennapi szokásos teendőiből kilépve, 
h enyélésre, vigadásra, és kicsapongásra adják magukat.

Ha már ezen egyének állatok, úgy ön asszonyom 
és hippodromi többi társai, valamint mindazon henyélök, 
kiknek társaságában él, talán kiváltságolt nemes teremt
mények és az alkotás királynéi?

Nem hiszem, hogy erre igennel felelend, mert sejt
heti, mit válaszolhatnék önnek.

Ugyanazért áll e következő tény : a munka, a ta
nulmány, és üzlet emberei, mindazon lelki erők , mik 
küzdenek, az unalom és bűnnek, melyek ezekkel jár
nak , legkevésbé alá vetvék : ellenben azon emberek, 
kik játszanak, mulatnak, henyélnek, enyelegnek, tulsze- 
relmeskednek, kik álmodoznak, „élnek“ esznek, táncol
nak és dalolnak, a költők, művészek, ezen egész vi
lág, mely magasban helyzetien hiszi magát, szánva van 
könyörlilet nélkül a kicsapongásra, undorra és szégyenre 
mi a halálnál is roszabb.

Még egy kis türelem asszonyom , azonnal bere- 
kesztendem.

Találok levelében egy különös kifejezést, mely önt 
teljesen visszatükrözi : „becsületes családból származva, 
derék polgári férjhez mehettem, magzatot szülhettem 
volna s a t., de féltem az unalomtól, s bizonytalan lé
tezés sorába vakon vetettem magam.“

És itt asszonyom nagy dőreséget követett e l; de 
mivel annak nem egyedül oka ön ; úgy a baj nem min
den gyógyszer nélküli.

Minden csalódásainak első oka az emberi méltóság 
körüli érzelme, oly érzelem, mely kibékíthetné ónt ön
magával , s bátoríthatná önt. Szabadságról igen nagy 
mérvben van önnek öntudata, és az egyhangúság s szol
gaság iszonyatáról, mit a természet ránk ró tt , s mi e 
szóba „munka" össze-vonható.

Én hibáztatom önt, asszonyom, ezért, hogy a munka 
törvényét félreismerte , melyhez képest azon ösvényt 
követhette, melyen atyja járt ; de dicsérem az okból, 
miszerint zavart modorban bár fel fogva: miként, mi
dőn a munka törvényének alávetjük magunkat az em
beri létezés aljasságait le kell kiizdenünk. Hibája a volt, 
hogy e két dolgot egymástól elválasztotta : Munka és 
szabadság, munka és művészet, munka és szerelem. így 
szólt önmagához : én ezen szolgai miinkát s mind ezen 
köznépiségeket, .  mik a közönséges élethez kötvék , e l-  
hagyandom, s magam kizárólag a szabadságra, művé
szetre és szerelemre szentelendem. És úgy lett sza
bad, művész és szerelmes nővé, szenvedélyes, és ábrán
dozó lényé, mely az ábrándozást és szenvedélyt egész 
a kimerülésig űzi.

Az eredmény tudva van ön előtt. Mig egyedül a 
szépet és az eszményest követte, ' azalatt a nyers és 
aljasig ju tott: szabad egyén helyett rabszolgává tette 
m agát, és a hiúság , művészet és szerelem élvezeteit, 
semmi komoly, alapos, élő , és erőssel nem támogatva, 
ezek nem eredményeztek m ást, mint piszkot, ürességet 
és lealáztatást.

Mit kell most tenni® ? kérdi tőlem.
Itt asszonyom, meg nem győzhetem önt többé sem 

eszes okok, sem saját tapasztalása által, miután a sza
bályos élet feltételei alól önkényt kibújt.

Én csak annak igazságát igazolhatom, mit imént 
mondék. Vagy követni, vagy megvetni fogja ön taná
csom ; ettől függ élete vagy halála , és mi ennél még 
több, mint mondám, a becsület, vagy becstelenség.

Ön huszonnyolc éves, élete első korszaka elenyé
szett, fenmarad még másik időszaka ; egy nőkor huszon
nyolctól negyvenig, —  e még jövője.

Mindenek előtt hagyjon föl mindennemű szerelem
mel. Első mit tennie kell a z , hogy magáénak mond
hassa ön magát, mert eddigelő szerencsétlenül csak má
sok rabszolgája volt. Kezdetben nehézséggel kell küz
denie, legyen tehát türelme, mert mentői nehezebb a 
küzdés, annál édesebb lesz a diadal. Kell, hogy saját
jának és erősnek birja magát; érti-e  ön , asszonyom, 
mit jelent az, magát szabaddá tenni, testileg és lelkileg 
nemesbülni, érzékeinek ura lenni, szóval azt, mit tisz
taságnak nevezünk. Előélete méltatlan volt, jóvá teheti 
még azt, még tisztává válhatik.

Két év legalább kívántatik, hogy ily életet foly
tasson. A kisértés nagy lesz. Azok, kik ismerték önt, 
látni fogják megváltozott életmódját, azok, kik jelen 
életmodorát észreveendik, értesülnek nyomdokairól elő
életének. Mindnyájan fogják azt picant-nak találni, győ
zelmet kivívni önnél , s mindent fognak elkövetni önt 
leigázhatni. Ne gyengüljön el,vagy minden van veszve?
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vesse meg azokat, kik nevetségessé fogják tenni akarni; 
észre fogja venni, emberi szivismerete hiányában is, mi
ként gúnybeszédjük alapja inkább boszankodás mint erény
ijei buzdítás lészen. Egy műlovarnő elhagyja szeretőit, 
mielőtt ezektől ő maga elhagyatnék ; hiszen ez megbo- 
csáthatlan !

Ezen feltétlen önmegtartóztatás mellett rendelek ön
nek munkás és mérsékelt életmódot. Ne tegyen az ér
zékiségnek semmi engedményt, és ne gondoljon mit 
sem az egyszerű és sovány háztartással. Ez az, mit a 
lelkiatyák önsanyargatásnak neveznek, s ezt nem any- 
nyira azért tanácslom, mintha az ilyen életmódban va
lami igéző erény léteznék; hanem az okból, mivel igy 
lassanként oda jutand, hogy természetét fékezni fogja 
tudni, s egész lényét mintegy átszellemiteni.

Nem tudatta velem ön: mi eszközökkel bir élete 
fentartására; de legyenek bár minők azok, k e ll, hogy 
komoly foglalkozáshoz nyúljon, s kell hogy szemei előtt 
pályát tartson.

Van sok esze, sőt szelleme, gáncstalan helyesírása, 
nem szólva egyéb lelkiadományiról, miket nem ismerek. 
Mije sem hibázik, s a komoly életben még kitüntetheti 
magát.

Képzelje, mintha szigetre vétett Robinsonként léteznék 
a társadalomban, azon kevés jövedelemmel, mi vagyoná
tól felmaradt. Robinson helyzetében meghalt vala-e ön 
gyáván a tengerparton inkább, mintsem dolgozzék, va
lamint amaz tette huszonöt év folytán? rajta tehát, ön 
jobb Robinsonnál, s nálánál jobbat tehet.

Óvakodjék a regények és költemények olvasásától, 
képzelő tehetsége erősbitőbb és tisztitóbb élelmezést 
igényel.

Olvasson történeszetet, utazási rajzokat, és földle
írást , sőt nem bánom tévedjen el egész a bölcselet
tanig.

Szóval, fenmaradván önnek mindaz, mivel önt mint 
művésznőt a természet megáldotta, munkálkodjék e 
m ellett, foglalkozzék, vállalkozzék valamire , hol ma
gával hozva művészi tehetségét, munkáját s foglalko
zását megnemesitheti s megszépítheti. Ön nem ked
vel háziasságot, és gazdászatot. De tud ja-e, mi sok 
lelkitehetség szükséges nőben, érdekes háztartást be
hozni ? vagy azt hiszi talán , mintha fazék , ser
penyő s a t. undorítóbban kezelhetők mint a festék és 
ecset?

Kérdendi: mi vége leszen mindennek? mi azután? 
önnek, asszonyom, bíznia kell bennem, miután lelki or
vosául fogadott.

Kezdje ez életmódot, s folytassa azt szilárd halár- 
zattal tovább, s majd midőn üdülése haladandott, meg
mondom : mi tevő legyen jövendőben ? a közös élet 
magasb célját kijelölendem önnek, azon célt, mely sze
rencséjét megállapitandja, ha azt egész erejével el
érni törekszik.

Üdvözlöm önt, asszonyom, becsüléssel és hódolattal
Proudhon. u

Levelezések»

K ö r ö s  v ö l g y é b ő l .

Megtisztelő felszólítása folytán sietek n é h á n y  ada
t o t  közleni az Arad megyei gyönyörű K ö r ö s  v ö l 
g y  é n e k i s m e r t e t é s é h e z .

Olvasóimat minden bevezető szószaporitás nélkül e 
Körösvölgy kellő közepébe vezetem , mint a hol az 
ismeretre méltó tárgyak mintegy készakarva összehal
mozva tűnnek elő.

A mint az utazó a sokszorosan történelmi emlékű 
Világosvárat háta megett hagyja, csakhamar Szöllös alá 
ér, hol a Fehér Körösből vezetett József-nádor-m alom - 
csatorna, hallhatlan Beszédesünk e remekműve vonja 
magára, vonal-szerű folyásával s palotaszerü malmaival, 
a figyelmet. Az első malom, melylyel itt találkozunk, 
a kisded Szulkowszky hercegé, a roppant vagyonáról 
elhirült néhai b. Dietrich egyetlen örököséé.

A második malom , a csodálatos alakú s minden 
bizonynyal öskorbeli vulkán M o k r a  nevű hegy tövé
ben özvegy A t z é l  S á n d o r  n é  birtoka. Itt már több 
időt engedhetünk magunknak a körülszemlélésre. Betér
hetünk, a most nevezett köztiszteletben álló s jótékony
ságáról ismeretes asszonyság gyönyörű kastélyába, hol 
magyar vendégszereteten kivül, sokoldalú műveltséget 
s szives készséget találandunk a vidék nevezetességei
nek megismertetésére.

Az említett és általam makacsul vulcanicusnak tar
tott M o k r a  aljában gyönyörű szőlők terülnek e l, me
lyek az ország borgazdaságát évenkinti 1 5 — 2 0  ezer 
akó borral szaporítják. E  bor ugyan nem laehryma 
Christi, de k i t ű n ő  f i n o m s á g ú ,  inkább u. n. p e 
c s e n y e -  mint asztali, jó , erős bor. Jóságáról kezes
kedik a többi közt azon körülmény is ,  miszerint e z  
volt a legelső beültetett szőlőhegy e megyében. Mint 
virágzó szőlőhegy emlittetik ugyanis M o k r a  már 1 2 1 4 . 
kelt királyi oklevelekben.

De a jó  bornak jó  pincére is van szüksége. Van 
is e hegynek a kastélyra néző oldalában egy roppant 
nagyságú s z i k l a p i n c e ,  mely kettős kereszt alakra 
egészen sziklából vágva, oly tágas, hogy benne négyes 
fogatú kocsi is kényelmesen járhat; s melyben szokat
lan nagyságú hordók rejtegetik a jó  mokrai nedvet. E  
pince, s hozzá egy legszebb fekvésű szőlő máig is R á 
kó  ez y nevet v isel; hihetőleg azon időből, midőn ezek 
s a szomszéd B o r o s - J e n ö  ezen fejedelmek tulajdona 
s lakhelye volt. Most mindkettő az Atzél család birto
kaihoz tartozik.

A fentebb érintett kastély háta megett egy mint
egy 100 holdas t ö l g y f a  p a r k  terül e l, mely azelőtt 
még terjedelmesebb lévén, v a d a s  k e r t  gyanánt szol
gált, és hol még ezelőtt 12 évvel ritka s z a r v a s  p é l 
d á n y o k  legelésztek. Sajnálni lehet a vadaskert meg
szüntetését, mert alkalmasabb hely e célra nem is kép
zelhető. A park nagy része ugyanis : egy jókora ma
gasságú gránit-hegyen terül el, melynek aljában az érin -



tett malomcsatorna hömpölyög, s igy a vadnak hegyet, 
völgyet, árnyat s napsütte térekei, sziklát, fris vizet s 
a t. nyújt, mind oly előnyök, melyeket egy helyre va
rázsolni nem mindig lehet.

E  parknak nyugati végében látható egy kővel ki
rakott kiit, melynek vizét m e s é s  g y ó g y e r e j ü n e k  
mondák e század ele jén , midőn azt az akkori birtokos, 
néhai status-conferentialis tanácsos, Atzél István, ásatá, 
s vizét a vele egykori hires vegylanár I í i t a i b e l  P á l  
által vegykémlet alá véleté.

Ettől nem messze ássatott a mostani birtokos asz- 
szonyság által, néhány év előtt, egy második, uj kút, 
melynek vize az előbbenivel úgy látszik sokban meg
egyez, mig sokban attól el is tér; mindenesetre mind 
a kettő figyelemre méltó sajátságokkal bir.

Nem akarom olvasóimat K i t a i b e l n e k  előttem 
fekvő eredeti és sajátkezű latin értekezésének közlésé
vel fárasztani; csak annak átalános érdekkel biró rövid 
kivonatára szorítkozom, mely világot képes deríteni ezen 
ásványvizek fontosságára és jelességére.

K i t a i b e l  e vizek physicai sajátságait igy sorolja 
elő. 1. A v í z  folytonosan és erősen ömlik forrásából, 
ugy hogy azt legszárazabb időben is több ember alig 
képes folytonos munkával kimeríteni. 2. A zok, kik a 
kútba annak tisztítása végett leszállottak, sokáig ben nem 
maradhattak, részint a hideg, részint a kifejlett fojtó lég 
miatt. (Ugyanez történt az uj kuttal i s , melynek egy 
ember még áldozata is lön, kit nem elég gyorsan hoz
tak fel a kútnak fenekéről; mint ezt tisztelt barátom 
Dr. P o o r  az „Orvosi Hetilapénak 28. számában ez 
ásványvízforrásról szólván, megjegyzi.) 3. A viz egé
szen tiszta, átlátszó, s csak nagyobb mennyiségben mu
tat némi fehéres szint. 4. Frisen izleltetvén gyenge 
szagot vehetni rajta észre, olyan formát, mint milyen a 
vasoldaté szokott lenni. Akut  körül k é n  s z a g  is érez
hető , mit ugyan Kitaibel a kiásott sárnak tulajdonit ; 
néha hasonló kénszag az egész területen uralg. 5. I z e 
a víznek eleinte s a v a n y o s ,  melyet nyomban egy ki
t ü n ő e n  ö s sz e s z  o r i t ó , f a n y a r  is követ. Kitaibel 
ezen izt a vasoldatnak, Dr. Poor ellenben a n a g y 
m é r t é k b e n  j e l e n l é v ő  t i m s ó n a k  tulajdonítja. — 
A viz vegyalkatrészeit végre Kitaibel igy sorolja elő : 
szénsav, kénsav, vas, mész, magnesia.

Ha már elég türelmesek voltak olvasóim az ó -kut- 
nak fentebbi elég hosszadalmas leírásán végig menni: 
gondolom nagyobb érdekkel oJvasandják az u j kút vi
zének a vegyludomány mostani állásához képest történt 
meghatározását, melyet érdemes barátom, Dr. Bódogh b. 
jenei korházi orvosnak hozzám intézett becses levelé
ből van szerencsém közölhetni ; a levélnek idevágó ré
sze igy hangzik: „ígéretemhez képest közlöm a m oli
r a i  f o r r á s  vize fölött még múlt évben tett fölüleles 
és rövid vizsgálatom eredményét; megjegyezvén, misze
rint vizsgálatom nem felel meg szigorúan a kellő vegy- | 
tani vizsgálat fogalmának, mert én csak l e g f ő b b  al 
k a t r é s z e i t  akartam a víznek kiismerni, hogy tudjam, 
mit ér az, és hová osztályozandó ? Másodszor, hogy v a - 
Jószinü, miszerint a Kitaibel által megvizsgált v iz , az

általam megvizsgálüal n e m  ugyanaz. Physicai tulajdo
naira nézve: a viz szine barnás, szaga kellemetlen, záp
tojás szag, ize nagy mértékben fanyar, összehúzó, ten- 
tás. Vegytani alkatrészei:

Kénsavas timéleg —  f e l t ű n ő  n a g y  m e n n y i s é g .  
Kénsavas vasélees —  jelentékeny mennyiség. 
Szénsavas mészéleg —  kevés.
Szénsavas keseréleg — kevés.
Szikhalvag —  nyomai.
Iíeserhalvag —  nyomai.

Ezen alkatrészek minőségét és mennyiségét tekin
tetbe véve : nevezett viz: a t i m s ó s - v a s g á l i c o s  vi
zek osztályába tartozik , a hol is egyike : a ì e g d ú -  
s a b b a k n a k .  Hazánkban ezen vizek között a p a - 
r à d i ,  e r d ő b é n y e i  a legkeresettebbek mint fürdőin té - 
zetek. Ezeken kiviil ismeretes források : Sári-Sáp, Mo
gyorós, Borostyánkő s a t.

Ezen vizek hatása főleg: e r ő s í t ő ,  z s o n g i t ó  és 
v é r - v e g y e t  j a v i t o .  Különösebben jótékony ezen 
vizek hatása :

1. A csúz és köszvény bármi alakjában és bármi 
elüdült legyen az.

2. Nőbajokban, milyenek : méhvérzés, méh és méh- 
hüvely folyás s a t. s főleg ott, hol a baj oka a ta
konyhártya pettyhüdtségében rejlik.

3. V iz e lle lh a jtó  hatásu k  l é v é n ,  a v iz k ó ro s  bántal- 
m akban ig en  s o k s z o r  k itűnő g y ó g y e re jö k  v an .

4.  Inzsugorodás, idült ficamokban.
5. Különféle börkiütegekben csodás hatásuk van.
Ezen vizek sokkal kisebb mértékben karoltatnak

föl, mind a külföldön, mind honunkban, mint azt érde
melnék ; hatásuk köre oly kiterjedett és mondhatni biz
tos lévén. Igen sokszor ott, hol a leghősiesebb gyógy
szerelés nem hatott sikerrel, ezen vizek használata ja 
vulást eszközölt, mint ezt jeles hydrologusunk Dr. Tö
rök, pályamunkájában a parádiról mondja. Röviden ezek 
volnának, miket elmondhatnék a mokrai vízről, miután 
vizsgálatom nem volt olyan , hogy annak alapján sza- 
batosabbat adhatnék elő.

Eddig Dr. Bódogh levele, melyhez én részemről még 
csak annyit adok,  hogy a mint orvos és emberbarát 
egyiránt jeles levélíró megnyugtatására, de más részről 
a nagy közönségnek e I ő 1 e g e s t á j é k  o z á s á r a  is 
állíthatom : miszerint alapos remény van hozzá, bogy a 
birtokos család az idő- és üzletviszonyok jobbrafordul- 
tával nem késendik a szükséges lépéseket megtenni, 
hogy ez ásványvizek, egy fölállítandó fürdőintézet ut
ján , közhasználatúvá tétessenek. Ez annyival inkább 
rem élhető, mert kétséget nem szenved, miszerint ez 
egyike leend a leglátogatottabb fürdőhelyeknek. Kies 
fekvése az Arad-erdélyi országúton, nagyszerű hegy és 
százados park aljában, terjedelmes szőlőhegyek tőszom- 

1 szédságában s a t. ritka előnyei leendnek e fürdőhely
nek. Nem is említve , hogy a tulajdonkép nem beteg, 
de unatkozó közönség szórakozására is alkalmas leend ; 
s nem megvetendő azon körülmény sem , hogy a most 

! leírt kutakhoz csak néhány száz lépésnyire levő pusztán 
1 akárhol ássanak kutat, az mind a legjobb, iható s a v a -
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h y u v i z e t  tartalmazza. E kutakat most a pusztabérlő 
gulyája élvezi csak ; de nem is emlékeznek r e á , hogy 
e gulyában valaha beteg darab találkozott volna.

De tán sok is volt már a vízből. Menjünk tovább.

Már messziről vonja magára figyelmünket B o r o s -  
J e n ő ,  az Atzél család székhelye, honnét az előnevét is veszi-

Jobbra mindjárt egy szép és terjedelmes épület tűnik 
szemünkbe. Ez az uj j á r á s i  k o r h á z és s z e g é n y áp o 1 d a, 
melynek alapitói közt első helyen állanak : a már tisztelt Atzél 
Sándorné, s utána a fiatal, de máris köztiszteletet kivívni tu
dott A t z é l  P é t e r ,  kire majd S i  k u l à n  ál  különösebben 
leend alkalmunk visszatérni. Az intézet harmadfél év óta áll 
fenn, s néhány százra megy évenkint azok száma, kik itt in
g y e n  t á p o t  és g y ó g y í t á s t  nyernek. Adja Isten, hogy 
minden járásnak előkelőbbjei hasonló lelkesedéssel s áldozat- 
készséggel karolják fel a szenvedő emberiség ügyét, hogy an
nak mentői előbb hasonló diszes menhélyet nyissanak. A  suum 
cuique elv szerint lehetlen említés nélkül hagynom Pópa 
György akkori b. jenei szolgabirót: mert egyedül az ő eré
lyes tevékenységének köszönhető, hogy az illetők áldozatkész
sége gyümölcsözővé vált s az intézet tettleg létesült. Balra 
báró Atzél Istvánnak 120 holdas parkja s csinos kastélya 
mutatkozik, hová minden szenvedélyes pomolognak betérni 
ajánlom, mert a báró ritka gyümölcsösében az alma, körte? 
barack s a t. gyümölcsfák száz meg száz s legritkább fajaira 
találand, melyeket a tisztelt birtokos ur temérdek költséggel 
a világ minden részeiből meghozat s követésre méltó buzgó- 
sággal tenyészt. Majd a r. kath. u j templom emelkedik ki 
tiszteletparancsolólag a tágas főutca és tér közepe felett. Ezen, 
az Atzél családi sirbolt felett emelkedő uj templom épitői : 
szinte a fentisztelt özvegy s a derék Atzél Péter. A  tem
plom melletti uj' és tetszetős r. kath.' iskola alapitói között, is
mét Atzél Péterrel találkozunk, ki ahhoz a maga részéről 
1000 pÍrttal járult. Távol vagyok tőle, hogy ezek elősoro- 
lásával a tisztelt jótevők ismert szerénységét sérteni akarnám 
de lehetlen e vidék s z e m b e ö t l ő  ú j j á s z ü l e t é s é t  az ö 
neveiktől elválasztani. Valóban Boros-Jenő a phönixet ju t
tatja eszünkbe. Hajdan az erdélyi fejedelmeknek annyira vi
rágzó lakhelye volt , hogy még aranymives céhhel is birt j 
majd elpusztulván, csak e század elején kezde ismét uj életre 
kelni. Most már mondhatni, virágzásnak indult. Bizonyitják 
ezt a már fentebb előszámlált uj intézeteken kivül a szolga- 
birói, adópénzügyi s a t. hivatalok; a posta, gyógyszertár, 
kávéház s a t.

Érdekes szemle-tárgyak a Körösön túl: a r é g i  vár  
melynek belseje-, vagyis a szorosan nevezett várkastély, do
bogós kapujával, öblös négy tornyaival s a t. még majd csak
nem teljesen meg van. Továbbá a régi r. kath. templom,' 
mely a törököknek mecsetül szolgált, s melynek magasra 
nyúló karcsú minaret tornya még most is büszkén tekint le 
az alatta álló Körös hídjára, melynek köböl épült hídfője még 
« század elején fenállott. A r. kath. templomról lévén szó 
említést érdemel, hogy a boros-jenei plebánus hajdan a ma
gyar primás közvetlen törvényhatósága alatt állott, mi a hely 
akkori fontosságára nem kis fényt dérit. (L. ,A  m a g y a r  
p r í m á s o k "  [cikkeket a „Magyar Sajtó" 1858 I. számaiban.)

Nem akarom olvasóimat a vár viszontagságainak tudós 
elsorolásával fárasztani. Csak azt emlitem meg röviden, mi
szerint az fekvésénél fogva, az Erdélybe vezető K ö r ö s  
v ö l g y  kulcsául szolgálván, igen fontos vaia. Hazánk nagy 
részével ez is török kézre esett; s a falai alatt vívott csaták
ban a honszerelem és hősiség nem egy antik példája maradt 
reánk kegyeletes őrizés és okulás végett. A várnak török 
elleni védelmezésében kitűntek : Borbély György és később 
különösebben : Petneházy. A töröktől Heister vette végképen 
vissza 1686-ban. Felebb mondtam már, hogy az utóbbi szá
zadban R á k ó c z y a k  birtoka és gyakran lakhelye volt. Né
hány év előtt, a vár bástyái alatt folyó Körösben fürdő gyer
mekek, egy csinos és finom müvészetü rézágyűt találtak. A 
rajta levő liliomok és felírás X IV . Lajos ajándokául hirdeték, 
melylyel hihetőleg Rákóczynak kedveskedett a nagynak tar
tott francia király. A  mindenesetre' érdekes tárgy, a hazai 
archaeologia nagy kárára, nem tudom, az illető sáfárkodó ha
nyagsága vagy értetlensége következtében-e az uj harangok 
számára beolvasztatott.

Boros-Jenőből nyugatnak egy szép fasorral környezett 
út vezet Sikulára, a többször emlitett Atzél Péter egyik ura
dalmába; melyet ha tekintetes szerkesztő ur is ugy akarja, 
egy következő levélben fogok olvasóival megismertetni.

P e s t ,  aug.  14-kén.

Alig volt még év, melyben a tűz és jé g  annyi károkat 
tett volna, mint az idén ; — mert hogy az előbb történt szá
mos szerencsétlenségeket ne említsem, legközelébb Révkomá- 
romban majd 300 ház lett a lángok áldozatává, s -Verbón, 
Baktán, s Vilmányon tett tetemes károkat a tűz, múlt hó 28. 
pedig az ország különböző részeiben százezrekre menő érték 
veszett el a nemzeti közvagyonból a jég  által okozott károk 
következtében. E  napon hasonlóan, mint julius 5-kén igen 
számos határban pusztított a j é g , nevezetesen Tiszaföldváron, 
Kenderesen, Kisújszálláson, Csongrádon, Szegeden, Velen
cén, Budán, Uj-Pesten, Káposztás-Megyeren, Báthon, Sere
gélyesen, P. Sülyön, Alsó-Kicsinen, B. Csabán, Gerendáson, 
Kisújszálláson, Törtelen, Felső-Almáson, Fejér-Bátorban, Iván- 
csán, Mácsán, Szinen, Rádon, P .1 Ráskán, Szalókon, Gyomon 
Csunyon, Aradványon, Lúgoson s Encsencsen igen nagy és 
sűrű jég  hullott, s főleg a dohányban igen sok kárt tett.

Noha azóta, hogy a magyar biztositó társaság keletkezte 
következtében átalánosan tetemesebben alászállitattak a biz
tosítási dijak s főleg ama méltányosság, s gyorsaság követ
keztében, melylyel a hazai intézet a közönség benne helyhe- 
zett s naponkint növekedő bizalmának megfelelőleg, károsult
jait kárpótolta, nagy mérvényben terjedt hazánkban a bizto
sítási eszme iránti részvét, mégis csak aránylag igen csekély 
rész lévén biztosítva a tűz által hamuvá lett épületekből s a 
jé g  által elvert terményekből, roppant összeg veszett el a 
nemzeti vagyonból, azért, mert a gazdák a lapok, lelkészeik 
s elöljáróik (mert ezek buzgó tevékenységét lehetlen hálásan 
el nem ismerni) intései következtében elmulasztották igénybe 
venni a biztosítás jótékonyságát.

Ön lapja oly vidék érdekeit képviselvén, hol milliókat 
érő termények vannak most szérűkben és a falukban, — cél-



szerűnek vélem, figyelmeztetni mindazokat, kik befolyással intézet sem nyújtott, s mint az eddigi tapasztalás igazolta, az 
birnak a népre, hogy azt figyelmeztessek, mily könnyen le- a ki a hazai biztositó intézet jótékonyságát igénybe veszi, 
hét a láng áldozatává összes termésük. —  A magyar biztositó biztos lehet, hogy a lehető legrövidebb idő alatt, méltányos
társaság a gabona készletek biztosításánál is tetemes kedvez- s igazságos kárpótlásban részesül.
ményeket nyújtván, a gazdák aránylag igen jutányos áron , Ez alkalommal figyelmeztetjük a közönséget arra is,
biztosithatják magukat a lángok által okozható kár ellen, — \ hogy a magyar biztositó társaság meg ez  évben életbe fogja 
valamint a dohány és szőlőtermesztők is ezen intézethez já - j léptetni az életbiztosítás mi n de n  ágait, s miről, ha megengedi 
rulván, oly kedvezményekben részesülnek, minőket eddig egy : ön, később tüzetesebben fogok szólani becses lapjaiban.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  R y .  G—v.

Az aelieiiteiiiciiík utóda.
Irta

T h 5 b e y.
i

(Folytatás.)

II .

Szászán el volt temetve; a mágus, miután elénekelte a 
halottas dalokat, eltávozott épen oly észrevétlenül s oly meg- 
foghatlan módon mint érkezett; de ha valaki figyelemmel ki
sérte volna mozdulatait, észrevehette volna, hogy jiz alatt, mig 
a persák a kelő nap felé fordulva, térdelve üdvözölték azt, 
ő egy közellevő páliymerdőcskébe sietett s itt egy felnyergelt 
öszvérnek, melyet hihetőleg érkeztekor rejtett ide s kötött 
egy fatörzshöz, kötőfékét eloldva, hátára veté magát s gyor
san távozott nyűgöt felé, faluról falura vándorolva s mindenütt 
rejtett értelmű jóslatokban szórva a lázadás mágvát a nép 
közé.

Midőn a persák reggeli imájokat végezve, felkeltek tér
delő helyzetükből, csodálkozva vették észre, hogy a mágus 
eltűnt.

Hová lett a mágus ? mondá K ozrev, egy óriási testal
katú persa.

E  mágus nem földi lény vòlt, szólt Bámán, a falu vén- 
jeinek egyike, ő Ormuzd követje volt, ki azért szállott le az 
égből hozzánk, hogy tudtunkra adja, ki lesz szabaditónk. Te 
Ardesir, te vagy Ormuzd választottja; ne tétovázz tehát s 
ragadj fegyvert s vezess bennünket zsarnokaink ellen..

Oh_bátyám, ne siettesd a végzetet, felelt Ardesir, ha a 
sors akarja, hogy felszabaduljunk, úgy meg fog az történni ; 
a nélkül is, hogy arany álmák által elvakitva megkísértsük a ! 
lehetetlent. Mit tehetnénk mi, negyvenen vagy ötvenen, mert 
több fegyvert fogható férfi nem kerül ki Kurusgerdből, mit 
tehetne e maroknyi nép a parth királyok roppant serege el
len? hisz e g y  szatrapa testőrsége is széjjel verne bennünket.

Megfordított világ az, hol az öregek lelkesedve s az 
akadályokat nem tekintve törekesznek a cél felé s az ifjak 
hidegen es fontolva gondolják meg a teendőket s okoskodva 
számítják fel az akadályokat. De ne tarts gyermeknek Ar
desir s ne hidd, hogy az, mit mondtam, kivihetetlen. Lásd, 
hajam ősz, öreg vagyok, s hosszú életemen át sokat tapasz
taltam, s ha egyebet nem is , a persa népet ismerni tanultam. 
Azt mondád Ardesir, hogy Kurusgerdben negyven, ötven 
fégyvertfogható embernél nincs több. Ez igaz, de nem csak 
Kurusgerd népe nyög _ a parth iga alatt. A körülfekvő fal
vakban szintúgy ismerik származásodat mint itt ; szomszé
dainkra szintúgy számolhatsz, mint reánk, s ha a hir visz- 
hangoztatni fogja az országban, hogy egy bátor csapat élén 
Achemenida áll, kî  Cyrus kardjával kezében küzdi vissza ősei 
trónját, akkor Persis férfiai zászlóid alá fognak gyűlni s nem

lesz egy is, ki fegyvert ne ragadna érted. De nem szólok 
tovább, mert ha nem vagy velem egy értelemben, úgy hin
nem k e ll, hogy Ormuzd még nem akarja, hogy kardot ránt
sunk, mért té vagy kijelöltje, kivel, ha a szabadság órája el
jön, tudatni fogja az, kinek kezében van mindnyájunk sorsa.

Midőn Bámán elhallgatott, távoli lódobogás lett hallha
tóvá. A persák arra fordultak, merről a hang jött. Egy lo
vas csapat közeledett a zöld síkságon. A prüszkölő mének 
zablái, fegyvereik s páncéljaik csillogtak a kelő nap fényében.

Parth lovasak, kiáltá Kozrev, mit jelent ez?
Mióta élek talán százszor érkezett hozzánk ily csapat, 

szólt Bámán, s mindig roszat hozott; majd adói;szedtek, majd 
a férfiak közöl vitték el a legjobbakat a király seregéhez. A  
hányszor Ardesirunk testvérei közöl valamelyik elhagyta a 
falut, mindig ily lovasok érkezte után történt az.

A lovasok mindinkább közeledtek, már ki lehetett venni 
vonásaikat is.

Ez_Bassakes, a szatrapa biztosa, ki tavai az adó felsze
désékor is volt nálunk, szólt Bérám , egy magas, szikár vil
logó szemű férfi.

A csapat élén, tetőtől talpig páncélba öltözött lovas vág
tatott. Fegyverzete gazdagabb vol t , mind az őt követő fér
fiaké. Kifejezés nélküli szemeiről s kövér, duzzadt s tökéle
tesen szakáltalan arcáról azonnal reá lehetett ismerni az eu- 
nuchra. Ez volt Bassakes, a szatrapa legelső udvarnokainak 
egyike. Ezen ember ravaszsága s aljas jelleme ismeretes volt 
mindenki előtt, csupán a szatrapa előtt volt titok.

Bassakes csapatjával egyenesen oda vágtatott a birói 
lakhoz, s midőn oda ért néhány pillanatig hallgatva legeltető 
kevély tekintetét az ott álló persákon, kik mélyen meghajolva 
s karjaikat mellökön keresztbe téve állottak.

Hol a falu bírája? kiáltá végre rikácsoló hangon.
Az én vagyok, uram, mondá Ardesir előlépve.
Halljad tehát, hogy mit parancsol a mi hatalmas ' urunk, 

Persis szatrapája: E  hó huszonötödik napján tizedmagaddal, 
tökéletesen felfegyverkezve jelenjél meg Persepolisban, a sza- 
trapai fővárosban, honnan e hó huszonhetedikén a szatrapa 
vezérlete alatt megfognak indulni a persiai hadak, leghatalma
sabb urunk, a királyok királyának seregéhez csatlakozandók.

Bassakes, miután e szavakat szokott rikácsoló hangján, 
szemeit megvetéssel függesztve Ardesirra, elmondta s a ki
rály és a szatrapa említésénél feltestét mindannyiszor meghaj
totta, lovát sarkantyúba kapta s csapatjától követve elvágtatott.

Néhány persa fenyegetően emelte fel öklét, s a gyer
mekek, kik, midőn a lovasok megérkeztek, remegve rejtőztek 
anyáik öltönyei megé, most vijjongva ugráltak elő, nyelveiket 
kinyújtva a távozók után.

Nos, igazat mondtam-e, midőn állitám, hogy ily parth 
hírnökök mindig szerencsétlenséget hoznak reánk, szólt az 
öreg Bámán.

"Valóban, ennél nagyobb szerencsétlenség nem érhetett 
bennünket, mondá. Bérám ; Ardesir az utolsó Achemenida, 
ha ő testvéreit követi, minden reményünk oda van.



Ne búsuljatok barátim ; Ormuzd nem fogja engedni hogy 
elessek, mielőtt hazámat felszabadítom.

Azon időben, melyben történetünk játszik, Irán s az 
Euphrat és Indus folyamok közt fekvő minden tartományok 
a parth nép főuralma alatt állottak. A parthok, s igy egész 
Irán felett pedig IY . Artabanus király uralkodott. Ezen har
cias fejedelem szüntelen , s többnyire szerencsés, háborúkba 
volt keveredve majd nyugoti szomszédaival, a hatalmas római
akkal, majd a hindu királyokkal.

A hinduk megverettek, győzelem győzelmet ért, s a 
parthok mármár berontandók voltak India fővárosába , midőn 
Artabanus megkapta Macrinus római császárnak hadüzenetét.. 
E  hirre Artabán azonnal békét kötött az indokkal és seregét 
oly gyorsan, miként csak a hosszú, sivatagon átvezető ut en- 
gedé birodalma keleti határáról a nyugotira, az Euphrat part
jaira vezeté. Egyszersmind kiadta a szatrapáknak, a tarto
mányok kormányzóinak a parancsot, hogy helytartóságaikból 
harcosokat gyűjtsenek a lehető legnagyobb számmal s ez 
ujonnal felállított csapatokkal csatlakozzanak a Mezopotámiá
ban álló seregekhez. E  parancsot kapta a persisi szatrapa is 
és mint láttuk sietett azt teljesíteni, az alatta álló városokból 
s falvakból a fegyverfogható férfiak legnagyobb részét fővá
rosába rendelve.

Mintegy negyvenezer ember gyűlt össze Persepolisban, 
a város utcáin s téréin tábort ütve. Mióta nagy Sándor az 
utolsó persa királyt megbuktatta, nem volt ily élénk e város. 
A  persa főurak századok óta üresen álló palotái most hadve
zérek s főbbtisztek által voltak elfoglalva. — A széles utcá
kon hol azelőtt ritkaság volt egyszerre tiz embernél többet 
látni, most tolongva járt s kelt a tarka néptömeg. A lég za
vart kiáltásokkal, lódobogásokkal s fegyverzörgéssel volt be
töltve ; a táborozok által keskeny sikátorok hagyattak az ut
cák közepén az érkezők számára, melyeken szünet nélkül 
vonultak be újonnan jött lovas és gyalog csapatok. Mindenütt 
zavar és rendetlenség ; itt szilaj paripa a szél által lobogta
tott zászlóktól megijedve, hányta le lovasát s törve, rontva 
gázol az ordító nép közt ; amott két harcos veszett össze va
lamely csekélységen; a kardok csakhamar kirántattak s a szá
zadosok közbejötté nélkül véresen végződhetik a vita. A ka
puk bolthajtásai alól kocka s pénzcsörgés, a katonai gyülhe- 
ly ékről pedig harckürtök harsogása s dobok egyhangú pör
gése vegyült az átalános zajba.

Legnagyobb volt a tolongás a hadcsaplárok sátorai kö
rü l; kenyér, sajt, gyümölcs áruitattak itt, a vevők nagy száma 
miatt szokatlan magas áron; de legkeresettebb s ennélfogva 
legdrágább cikk volt a bor.

A  szatrapa palotája egy roppant kiterjedésű téren fek
szik, melyen a testőrök szokták hadgyakorlataikat tartani. E  
tér most szintén tömve van harci néppel, bár nem oly siirün 
mint más helyek, minthogy a palota különböző kapui előtt 
üres helyek hagyattak. A palotából majd hirnökök jönnek le, 
k ik , a kapu alatt reájok várakozó paripákra vetve magokat, 
gyorsan elvágtatnak a lovaiknak ijedten kitérő sokaság között; 
majd fényesen öltözött, aranypáneélos hadvezérek, kik láto
gatásukat tették a szatrapánál, jönnek le a széles lépcsőkön 
s fényes kiséretöktől követve távoznak, méltóságteljes lassú
ságra kényszerítve tomboló méneiket. Előttök csatlósaik lova
golnak, kik ostorcsapásaik által igyekeznek uraik számára 
utat nyitni a tolongó nép közt.

Nem messze a palota egyik kapujától egy ifjú persa 
állott, gondolatokba merüiten támaszkodva dzsidájára; . egy
szerű öltözetével s fénytelen fekete páncéljával kirivó ellen
tétben állott az oldalán függő gyönyörű kard , melynek véső- 
zött arany toka gazdagon volt díszítve boglárokkal. Ez 
Cyrus kardja s az,kinek oldalán függ, Ardesir, az Ache- 
menida.

Hogy az ifjú lelke mily eszmékkel foglalkozott, könnyen 
kitalálhatni ; gyakran s hosszasan nyugtatá bus tekintetét az 
oldalán függő fegyveren, melynek kezéhez juttatásával, mint 
Ilivé, Ormuzd kente őt fel nemzetek királyává s felszabadító

jává. 0  nem érezte magát elég erősnek azon súlyos feladat
hoz, hogy hazáját egy hatalmas és harcedzett nép igája alól 
felszabadítsa. 0  tudta, hogy ez erején felül álló munkát vég
hez vinni kötelességében áll. De hogy? miképen? lehetet
lennek tartá hivatása teljesitését ; s ez nyugtalanitá, két
ségbe ejté.

E  gondolatok annyira leköték figyelmét, miszerint nem 
vévé észre, hogy háta mögött vágtatva közelit egy a palota 
kapujának tartó lovas.

Félre az útból rabszolga, kiáltá egy rekedt hang s
ugyanazon percben Ardesir éles fájdalmat érzett hátán s
vállán.

Ardesir hirtelen megfordult, s tekintete egy lovasra esett, 
ki még felemelve tartá a lovagostort, melylyel Ardesir hátán 
végig huzott. A lovas, kiben Ardesir azonnal Bassakesre, az 
eunuchra, ismert, folytatni akarta útját, de Ardesir a legiszo
nyúbb düh által megtízszerezett erővel ragadá meg az eunu- 
cliot övénél fogva s leemelve őt a nyeregből, oly hatalmasan
sujtá a kövezethez, hogy az odaütődő páncél csörrenése, tul-
hangzott a néptelt téren minden zajt.

Nyomorult;! egy Achemenidát mertél megütni, dörgé 
Ardesir.

Bassakes a roppant íitődéstől elkábulva, néhány percig 
mozdulatlanul feküdt, de azután összeszedve magát nagy ne
hezen felvánszorgott.

Atkozott rabszolga, sziszegé az eunuch, a szatrapa fog 
köztünk Ítélni ; karóba fogsz huzatni.

Bassakes lovát vezetve távozott.
Egy százados nevetve közeledett Ardesirhez, s ennek 

vállára ütve szólt:
Ne ijedj meg ama eunuch fenyegetőzéseitől, ő nem fog 

a szatrapánál bevádolni, minthogy tudja, hogy Orofernes sze
reti az ilyen magadfajta keménykaru embereket, s a helyett, 
hogy megbüntetne, testőrei közé venne fel ; Bassakes pedig, 
ha Orofernes szatrapának tudtára^ jutna, hogy ily sértést azon
nali visszatorlás nélkül tűrt el, azonnal kegyvesztésben része
sülne, mert szatrapánk .szereti a bátor embereket és megveti 
a gyávákat. Hanem, jámbor persa, jó l ide figyelmezz arra, 
mit most mondok. Annak, ki Bassakest megsértette, tanácsos 
éjjelnappal páncélban lenni, még pedig olyan páncélban, mely 
a hátat is védi; és ha iszol, azzal, ki poharadba tölt, elébb 
mindég izleltesd meg az italt.

E  percben a palota udvarán egy rézkürt zendült meg, 
mely jelre a szatrapa szolgái fényesen szerszámozott, párdu- 
cos nyergii lovakat vezettek elő. Most a szatrapa aranyos 
páncélban, bibor palástban, számos kísérettől követve, jött le 
a széles márványlépcsökön s a kapu alatt lóra ült kíséreté
vel , mely a hadvezérekből, segédtisztekből s az udvari sze- 
mélyzét előkelőbb tagjaiból állott.

Ezeket látva a kint táborzó csapatok századosai s tize
desei, rendbe szedék embereiket s arcvonalt képeztettek. A 
fényes lovascsapat kivonult a palota udvaráról s a Ctesiphon 
felé vezető utón távozott. Ezeket az udvari szolgák követ
ték, kik után a szatrapa hölgyei következtek hosszú sort ké
pező hintókon, körülvéve lovas eunuchoktól. Ezeket a lovas 
és gyalog testőrök követték.

Ezek eltávozta után a tisztek parancsszava hangzott s 
a persa harcosok dob- és kürtszó mellett indultak meg.

Alig két óra eltelte után az egész sereg elhagyta a vá
rost s Pei’sepolis utcái ismét oly üresek s csendesek voltak 
mint rendesen. Alig volt ember az utcákon; csak a tűztem- 
plomok ajtói előtt térdelt Zoroaszter néhány ájtatos követője..

(Folytatása következik.)

Művészet, irodalom.
A b a n y a  s z i k l á j a .  K o r r a j z ,  i r t a  O r m ó s  Zs i g-  

mond.  Pest 1858. Ezen regény megjelenését nem rég meg- 
emlittettük a Delejtüben. A szerző, kinek önálló müvével 
mióta 1842. a „Véres boszú“ cimü regényt kiadta., nem talál,
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koztunk, ezen legújabb irodalmi termékével oly annyira hala
dást tanúsított, hogy az ujabb regényben a réginek szerzőjét 
teljességgel fel nem lehet ismerni. Azóta nem kis mértékben 
emberismerővé lett, és oly íróvá, ki ama kort, melyben sze
mélyeit szerepelteti, tökéletesen ismeri. A  regény színhelye a 
temesi bánság, kivált a Buziás melletti Szilas falu és Temes
vár ; lefolyásának ideje a múlt század második fele. A szerző 
ezen regényben a' babonaság átkait, és az akkori büntető el
járás kegyetlenségét, igazságtalanságát és csalékonyságát a 
mostanihoz képest kimutatni akarja. Szerző a történetek el
beszélését oly igénytelenül kezdé, hogy még az első kötet 
további fejezeteiben kételkedtünk, vájjon fogja-e a munka az 
olvasó figyelmét tartósan leköthetni. De a feszült figyelem 
mindinkább n ő , és el nem hagyja az olvasót az utolsó lapig,

' — és ez véleményünk szerint a könyv nagy előnye. Törté
neti személyek is léptethetnek fel a regényben, mint I I .  Jó 
zsef császár, Ferenc lotharingiai herceg, és Vanesa Péter; 
érdekesnek azonban találtuk különösen azon ügyes modort, 
melylyel szerzőnk némely sovány, tulajdonkép csak forgácsok
nak nevezhető, Temesvár múlt századi vallásos, erkölcsi, köz- 
igazgatási és mivelődési állapotjára vonatkozó históriai adato
kat vonzó képpé tudta összeolvasztani. Észrevételünk csak 
annyiban volna, hogy e műben a gonoszság, és elvetemültség 
országa igen nagy, és hogy rokonszenvünk össze nem ponto- 
sulhat valamely foszemélyben, a mely erényt, nemességet, és 
magasabb törekvést képviselne. Albu Nicola, és Kintoreszko 
Anica nagyon is szenvedőleges jellemek, de úgy látszik, hogy 
szerző nem is egyes egyéniségek jellemzéseit, hanem inkább 
valamely időszak tömeges megismertetését akarta adni. Azt el
érte, és müvét méltán megilleti a korrajz nevezete. A mondat- 
takból kitűnik, hogy a „banya sziklája" sok francia regényt, 
melylyel pedig elárasztva vagyunk, belbecsben túlhalad, és hogy 
ennélfogva Ormós Zsigmond ezen, legújabb müvét, szépiro
dalmunk számos kedvelőinek melegen ajánlhatjuk.

H o l l ó s y - L o n o v i c s  C o r n e l i a  h a n g v e r s e n y e  
B  u z i á s o n.

A  folyó hó 7-kére Buziáson hirdetett hangverseny csak 
ugyan megtartatott, s noha az napon déli egy órától "estveli
6 óráig , mind Buziáson, mind egész környékén, jelesen T e
mesvárig és Lúgosig csak szakadt az eső és igy sokan, a kik 
kizárólag a hangverseny miatt szándékoztak az nap estére 
Buziásra rándulni, a zápor miatt elmaradtak, —  a buziási 
táncterem szépen megtelt, úgy hogy a helybeli Józsefvárosi 
kisdedóvó intézetnek 317 pfrtnyi tiszta jövedelem jutott.

A  mi a kivitelt illeti, az mindenkit nemcsak kielégített, 
de meglepett, mert nekünk vidékieknek természetesen ritkán 
van alkalmunk és szerencsénk oly két művészhez, mint Hol- 
lósyné és Füredyhez, és ez okból csak annyit mondunk, hogy 
mindketten szokott jelességgel énekeiének , s ámbár az álta
tok külön és együtt énekelt népdalok gyönyörűek valának, 
mindazáltal a jelen volt közönséget a Róbertból előadott dalla
mok ragadák cl leginkább, mert ezt legjobban ismerte, s 
hogy majd minden darabot ismételniük kellett.

A közreműködött műkedvelőket bírálni vonakodunk, 
épen mert műkedvelők, s csak egyszerűen megemlítjük, hogy 
Szabó Minka és baro Dulca Mari kisasszonyok, azután Tűri 
Etelka, asszonyság, úgy Vájna Miklós és Mascliek urak vol
tak szívesek közremunkálni, s zajos tapsokban részesülőnek ;
— a temesvári helybeli viszonyok ismertetése tekintetéből eí 
nem fojthatjuk azon megjegyzést : hogy ezen hangversenyben 
csak egyetlenegy gyárkülvárosi egyén volt jelen.

Heti szemle,
A m a g y a r  a c a d e m i a  hí r  s z e r i n t ,  — m i n t a  

„ P e s i i  JNaplo,  í r j a  — f. é. o c t o b e r  15-kén nagy gyü- 
Hest iO g t a r t a n i .  Adja Isten, hogy úgy legyen. Mert 
esért buzgó imádság epedez százezrek ajakán.

— A francia kormány 30,000 frankkal járult H e n s z í 
nia n Imre hazánkfiának építészeti' archaeologikus munkájának 
kinyomatási költségeihez, (P. N.)

—  Csütörtökön estve a vasúti vonat Ozegléd előtt kény
telen volt megállni, — a mozdony sem előre sem hátra nem 
akart menni. Hoztak tehát más mozdonyt, és evvel tovább 
robogtak a bánságba. Midőn a vasutvonat megállt, nehány 
utazó unalomból leszállt. A vonatvezető egyikét azoknak, — 
jegy tőzsgyökeres magyar embert, — ily módon megtámadta: 
„Ki adott önnek engedelmet a leszállásra ?" Mire ez egyked
vűen a kérdő felé fordulván, azon humorístícus kérdéssel vi- 
szonzott: „hát önnek ki adott engedelmet a megállásra?"

—  H u n f a l v y  P á l  szerkesztése alatt megjelenő „Ma
gyar nyelvészet" I I I .  folyamának 6-dik avagy utolsó füzete 
megjelent. Előfizetés liirdettetik a IV . évfolyamra, mely nagy 
8-ad rétben 5 ives hat füzetben " fog megjelenni. Előfizetési 
ára postai szétküldéssel együtt 5 pfrt. Ajánljuk hazai nyel
vünk minden barátjának legbuzgóbban.

— O r o s z o r s z á g  a d o h á n y é g y e d á r u s á g  m e g 
s z ü n t e t é s é r ő l  g o n d o s k o d i k :  a varsói kormány e tárgy
ban meglcérdeztetvén, oda nyilatkozott, hogy az egyedáruság 
megszüntetéséből származó jövedelemapadást a külföldi do
hánytól fizetett beviteli vám kiegyenlitendi, s a dohánygyár
tásnak belföldön való emelkedése sem csekély előnynyel 
biztat.

—  A n g o l h o n  és hihetőleg a világ legmélyebb kőszén 
aknája Duckinfield mellett Cheshire megyében található , mely 
12 évi munka után elkészült. Ezen akna 2059 láb mély, és 
mintegy egy millió pfrtba került.

—- I g a z i  Y a n k e e  l á n y k a .  Midőn egykor Reading- 
ban a prédikátor a gyermekeket kátézálta, a poklot igen fes- 
tőileg mint szörnyű örvényt lerajzoIá, teli örök tűzzel és ré
mitő parázszsal. E gy embernek lánya, kinek sok kőszénbá
nyái voltak, távolabb állván a hallgatók közt, látható részvét
tel hallgatta, szemérmesen elő tolakodott, hogy a prédikátorhoz 
közeledhessen. „Előre kedves leányom," szól most ez, „talán 
valami közelebbet akarsz tudni e tárgyról?" „Oh,  kedves 
plébánus ur , — úgy szól a gyermek, — nem tehetné-e ön, 
hogy az ördög az ő kőszeneit papa uramtól vásárolná?

— Rékason aug. 11-ről 12-re eső éjjel nagy tűz volt. 
Zsák Fülöp, kereskedőnek szőlejében lévő házak, borsajtó, 
kádak, hordók s a t. a vad elem martalékául estek. Ezen 
vagyon 6000 pfrtnyi értékben volt biztosítva a nuova società 
commerciale d’ Assicurazioni trtesti társaságnál.

— Báró Prònai Gábor szép munkáját: V á z l a t o k  a 
m a g y a r  né p é l e t é b ő l ,  mely irodalmunk talán első 
fényüzési müve volt, és 32 pfrtba kerül, -— mint tudjuk 
Cróf Andrási Manó: U t a z á s  k e l  ét i  n d i á b a n  cimü mun-

! kája által tülszárnyaltatott, mely ennél is pompásabb és 
! 40 pfrtba kerül. Most gróf F o r r a y  István fogja a keleti 

utazásának leírását kiadni, 42 szinezett képpel. A kötet ára 
80 — mond nyolcvan pengő forint lesz.

— E  napokban Magyarország orvosi névtárának első
része megjelent. Cs. kir. budai helytartósági osztályban orvosi 
tanácsos: Dr. Hollán Adolf, Ferene-József rendű lovag. -— 
Cs. kir. országos orvosi bizottmány elnöke : az orvosi tanácsos. 
Tagjai orvosokból: Dr. Balassa János, Dr. Brunner Ferenc, 
Di'. Csausz Márton, Dr. Löblin Ig n á c , Dr. Schwartzer F e 
renc, Dr. Tormay Károly. Seborvosokból : Erényi Antal. 
Gyógyszerészekből : Unger Ferenc. Állatorvosokból : Dr.
Szabó Alajos. Tollvivő: Dr. Hartl Alajos; —  Budasz.  kir. 
országfőváros, 23/,0 Q  m. f. terű, 58561 lakossal, orvost szám
lál 2 0 , seborvost 2 6 , állatorvost 1 , bábát 7 8 , gyógy szer
tárt Ll. — Pest sz. kir. város, 1S/I0 □  m- !’• terű, 131,705 
lakossal, orvost számlál 197,  seborvost 7 3 , állatorvost 12, 
bábát 188,  gyógyszertárt 14. — Pest-Pilis megyében, 7 ke
rület, 145 község, 83 Voi 3  m- f- terű, 225,775 lakos, Buda
pest orvosait ide nem számítva, orvos 19, seborvos 58, bába
112, gyógyszertár Ì8 . — Borsod megyében, 5 kerület, 172 
község, 5 6 VT □ m. f. terű, 186;767 lakos, főhely: Miskólcz,
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orvos 18, seborvos 11, állatorvos 3, bába 26, gyógyszertár 10.
— Csongráci megyében, 1 szab. kir. város, 5 kerület, 13 köz
ség, 569/,0 □  m. f. terű, 192,386 lakos, főhelye Szeged sz. 
kir. város, orvos 18, séborvos 1 8 , bába 26, gyógyszertár 11.
— Esztergom megyében, 1 városi kerület, 3 kerület, 60 köz-- 
ség, 309/10 □ m. f. térti, 97.941 lakos, főhelye: Esztergom 
szab. kir. város, orvos 15, seborvos 12,' állatorvos 1, bába 44, 
gyógyszertár 5. — Heves megyében, 1 szab. kir. város, 4 
kerület, 122 község és puszta, 595/10 □  m. f. terű, 161,069 
lakos, főhelye: Eger szab. kir. város, orvos Ì8 , seborvos 17, 
állatorvos 2 , bába 86, gyógyszertár 11. —  Szolnok megyé
ben,  3 kerület, 35 község; 5 1 ‘/10 □ m. f. terű, 109,300 la
kos, főhelye: Szolnok, orvos 1 1 , seborvos 13. állatorvos 2, 
bába 30 , gyógyszertár 4T — Fehér mégyében, 1 szab . kir. 
város, 4 kerület, 92 község, 68%  □ m. f. terű, 184,594 
lakos, főhelye T Fehérvár, orvos 18 , seborvos 42 , bába 
61; gyógyszertár 11. —  Jászkun főkapitányságban, 6 kerület, 
31 község, ü35/10 □  m. f. terű, 187,764 lakos, főhelye : Jász
berény, orvos 19, seborvos 16, állatorvos 1, bába 57, gyógy
szertár 15. Folytatása következik.

— Fehér megye hivatalos jelentése folytán (a cs. kir. 
helytartósági osztályhoz Budán) a szarvas marhák közt Iszka- 
Sz.-Györgyön és Mohán a száj- és körömfájás uralkodik, 
ugyanis az első helyen 271 darab közül 24 száj- és 46 kö
römfájásban szenved,, a másodikban 188 közül, 75 van e baj
nak alaesve. Sár Sz.-Mikloson és Puszta-Menyődön pedig 
a lépfene mindegyik helyből két darabot tett áldozatjává. — 
Okául az ottan huzamos ideig tartott szárazságot adják.

Épen most halljuk, hogy a gazometer Pesten légbe 
repült, roppant kárt okozott, és a mi fő, több ember halálába 
is került.

— . Kimondhatlan örömünkre szolgál tiszt, olvasóinkat 
tudósítani, hogy ezen század l e g m e r é s z e b b  és l e g n a g y 
s z e r ű b b  e s z m é j e :  E u r ó p á n a k  t á v i r a t i  ö s s z e k ö t 
t e t é s e  A m e r i k á v a l  s i k e r ü l t .  Ezen győzelme az em
beri szellemnek egész Angolhonban a napi beszéd tárgya, és 
azok is, kik ezen nagyszerű mű létesítésén tettleg fáradoztak, 
meglepetve érzik magukat, miután azelőtt két kisérlet már 
meghiúsult. A  villanyos sodronyt, mely a tenger fenekére 
lerakatott, a „Niagara" nevű hajó vitte Amerikába, és avval 
august 5-ken szerenesesen Newfoundlandba megérkezett. Az 
ellenrészes hajó „Agamemnon" Yalentiában működött, és mi
dőn az összeköttetés helyreállittatott, a két hajó kölcsönösen 
távirozták jeleiket Newfoundlandból Irlandba. Még csak arról 
akarnak^ meggyőződni, hogy egy perc alatt hány szót lehet 
távirozni Amerikából Európába. Azon társaság részvényei, 
mely e műt létre hozta 4  nap alatt 50 fonttól 800—1000 
fontra emelkedtek. A vállalat költségei máris fedezve vannak, 
sőt maradt is valami. A mennyire lapunk szűk körében te
hetjük ezen büszke diadaláról az emberiségnek, még köze
lebbi adatokat fogunk hozni.

— Porcili híres szárd mérnök t á v i r a t i  k é s z ü l e t é 
v e l  Parisba megérkezett, a mely a távirati levelezést azzá

L teendi, a mi kell , hogy legyen. Nem fogják ezentúl amaz 
asszonyt kinevetni, ki távirati sürgönyt kapván fiától, erővel 
azt követelte, hogy saját fiának, nem pedig valamely hivatal
nok irasát akarja olvasni. A távirat nyomtatott és írott dol
gokat másolni fog. Az illető rendszer azon befolyáson alap
szik , melyet a villanyosság a fémekre gyakorol. A sürgö
nyök tehát fémes papírra íratni fognak. A készület alá adva, 
a villanyosság a fémes alkatra hatást gyakorland, és a leg
közelebbi állomáson lévő üres, szinte elkészített, és bizonyos 
színnel biro papír, ezen színét a vi Hány osság vegytani befo
lyása következtében megváltőztatandja. A beirt helyek, mi
után a tenta nem .vezető (conductór) elszigetelt helyeket ké- 
pezendnek, es a papirt az illető állomáson a villányosság vegy
tani befolyása ellen védik, tehát ezen papir annyiban megtar- 
tandja színét változatlanul , a mennyire a fémes papir a táv- 
irozó helyen beirva volt ; azaz valóságos másolatját mutatni 
fogja az eredetinek. Azon levelező, ki erről tudósit, születé

sére nézve magyar, aranyos papírra, minőkbe a bonbonokat 
j szokták göngyölíteni közönséges téntával ezen szavakat irta: 
i V i v e  l a  H o n g r i e !  és ő ugyan azon percben egy sárga 

szalagon a szoba másik zugában, hol a második készület állt, 
eme szavakat híven másolva találta. A  sárga papir a be nem 
irt helyeken kékre változott, tehát az irás sárgán látszott ke
resztül. A kezelés itt mondhatlanul gyors, és tévedés nem 
is képzelhető. Légtünemények semmi hatást nem gyakorol
nak ezen gépre.

—  A Jász-Iüín kerületek testületileg' 50,000 pfrttal já 
rultak a nemzeti szinház alaptőkéjéhez. Ez összegbe nem fog
laltatik az egyesek magán adománya.

O cs.̂  kir. apostoli Felsége f. évi julius 26. legfelsőbb 
határozata aitai lig. Liechtenstein Frigyes tábornagyot kormány
zóvá es parancsnoklo tábornokivá Erdély nagyfejedelemségé
ben legkegyelmesebben kinevezni méltóztatott.

A  bécsi academia a velencei és milánói levéltárakat 
megvizsgáltatván, ott több Magyarországra nézve igen érde
kes okmányra talált. Egyik velencei követ tudositványa Ma
gyarországra rövid idő múlva ki is fog adatni, Erdély k i 
forrásait is tanulmányozzák most Bécsben. (Tan. lapok.)

Temesvári újdonságok.
Temesvárról Kikindára vasúton 1 frt. 53 krért lehet 

utazni, a bérkocsisnak azonban, ki a várból a vaspályára visz 
a reggeli vonathoz 2 frtot kell fizetni. Tudunk esetet, hogy 
egy Szegedről a vaspályán jött utazó 4 pengő forintot volt 
kéntelen fizetni annak , ki kalauza volt a városba. No, te
hát még is haladunk, ha a bérkocsisnak csak 2 pengőt fize
tünk.

* Panaszolnak, hogy a pénzbeváltási boltokban kevés 
concurrentia van. Szép, — egy év előtt még egyetlen ily 
vállalatunk nem volt. Halljuk, hogy nem sokára még egy pár 
ilyen bolttal gazdagodnak. Valóban g a z d a g o d á s  ez?

Az esernyő nálunk permanentiában nyilatkoztatott. 
Mikor van nálunk nap, hogy eső nem volna ? — és ez okozza 
a német szinház igazgatójának igen is alapos szomorúságát. 
Az arénában csak igen ritkán, és akkor is háborgatva az idő
járás által előadások adathatnak. A hallgatókat csak nagyitó 
üveggel kell keresni. Mit mondjunk többet: a földszinti he
lyen már a fű terem mindenütt.

*  Az alakulandó temesvári z e n e e g y l e t  alapszabályai 
a helytartóság által jóváhagyattak. Ennél fogva holnap, aug. 
18. reggeli 11 órakor a kegyesrendiek zárdájában közgyűlés 
fog tartatni, melyre mindazok meghivatnak, kik magukat az 
aláírási iveken mint alapítók, tagok vagy részvevők bejegyez
ték. Az említett közgyűlés a védnököt, elnököt, elnöki he
lyettest, és a  választmányt választandja.

Szerkesztői távirda.
G. Gy. u r n á t  U j-A r a d o n .  A küzbejárás megtörtént. Azóta 

hihetőleg- a válasz birtokában is leend. Kiilömben örülünk, figyelmezteté
sünk oly jó  fogadtatásának.

S á r v á r y  B é la  urnák Pesten. Köszönettel vettük.
H a z á n k fiá n a k  B e r l in b e n .  Adni fogjuk legközelebi alkalommal.
N. N. urnák —  on. Mathemathikai cikket nem adhatunk. Ilyent 

még az Uj M. Muzeum is csak gyéren hozott.
Z. J . u r n á k  S z a r v a s o n .  Ajánlatát kedvesen vettük; tessék mi

előbb hozzáfogni.
Kr. M. u r n á k  B e lg r á d o n . Ne várakoztasson soká becses vá

laszára.
A p p iu s  C la u d iu s  s z e r z ő jé n e k .  Az utolsó küldemény sajná

latunkra nem elég jókorjjjütt, hogy a jelen számba bevehettük volna. Hasz
nálni fogjuk azomban még a használhatókat. Folytatást kérünk.

Kiadó és felelős szerkesztő P e s t y  F r ig y e s .

I
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Felhívás mérnök urakhoz.
Temes és Torontói megyében 

fekvő több kisebb és nagyobb kiter

jedésű uradalmakban , az úrbéri ren - 

dozés és tagosítás eszközlése végett 

azon t. c. mérnök urakat,kik a mon

dott célra szükséges mérésekre vállal

kozni akarnak, felkérem, méltóztassa- 

nak engemet szóbeli avagy bérmentes 

írásbeli ajánlataikkal, mikhez a netán 

hasonló munkálatok bevégzését mutató 

bizonyítványaik is csatolandók, Temes

várott megkeresni.

Temesvár au. 12. 1858 .

Túry Sámuel
(3— 1) ügyvéd.

(24) J l j a m l a i í #

Árúszállitmányi üzletemnek
mindinkább növekedő kiterjedése képessé tesz , mindenkor a legelönye- 

sebb föltételek mellett, bár minemii mind K e r e s k e d e l m i ,  mind

iiíi javak,

tovább szállítását általvenni, és a t. c. közönségnek a legpontosabb szol

gálatot ígérni.

Krayer József.
Szállitmányi üzlet és iroda : 

Tem esvárott, belváros, bécsi u tca, a 
volt Strohmayerféle házban a

(3—i) cukor süvegnél.

(26) Nyilvános jelentés.
F . é. julius 24 . az ón nyári repcém Ferendián igen erős jégeső által összeveretett, és nekem tetemes kárt oko
zott. Miután azonban , mint minden földművelő gazdának illenék, ezen csapás előtt magamat biztosítottam, a 

legloyalisabb módon és minden haladék nélkül történt kárfelvétel után a

teljés kárpótlást 8943 pft. 28 krral
megkaptam

l u n e w a l d e r  t e s t v é r e k
keiéből P e s t e n

a cs. k. szabadalm. triesti

ASSICURAZIONI CENERAI)
társaság főügynökeitől

mely körülményt azért hozom nyilvános tudomásra, köszönetem kifejezése mellett , hogy minden termesztőt ter
mékeinek a bekövetkezhető elemi károk elleni biztosításra saját javára buzdítsam, s ösztönözzem.

Butyin augustus 1. 1858.

IfjaM* Báró Hitler Gumiár.
í27) Báró Sina Simon Blumenthali 
tisztartósága részéről közhírré tétetik, 
hogy e folyó évi augustus 3 0 -á n , a 
Biumenlhali tisztartósági irodában tar
tandó árverés utján, a N ém et-Ben-

cseki, Oláh-Beneseki és Féregyházi 
korcsmáltatási jog , a hozzátartozó fo
gadókkal s csapszékekkel, e folyó évi 
nov. 1-tő l számítandó három évre ha
szonbérbe adatik.

A haszonbérleti feltételek neve
zett tisztartóságnál elölegesen is meg
tekinthetők.

Blumenthal aug. 16. 1858.
(3 - 1 )



(185 Figyelmeztetés!
Sok  oldalról értesülvén : hogy több alkusz és zúgiró a környéket b e járja  s a földbirtokos urak 

és mezei gazdáktól nevezetes pénzöszleteket csal k i ,  azon ürügy alatt: hogy nekik a b é c s i  b a n k t ó l  

kölcsönt szerzend, és e végre a bank állal m eg van bízva, —  mind a bécsi bank jó  hírnevének m eg

óvására, mind a tisztelt közönség elámitásának és károsításának m egelőzése tekintetéből a tisztelt közön

ségnek  tudtára adni szükségesnek látom : hogy a bécsi bank, az álladalmi szerkezetben elfoglalt helyze

ténél fogva, tekintetén alólinak tartja, bárkit is pénznek tőle való kölcsönzésére felszólítani, tehát min

den ilyetén házalló egyén m egbízás nélkül já r  el ; —  mindazáltal a bécsi bank igazgatósága a tisztelt 

közönség iránti tekintetből és könnyebbségére folyó évi mártius 2 6 - r ó l  7 3 9 -  szám alatt kelt végzésével 

engem  bízott m eg azzal, hogy a bécsi banktól kölcsönt szorgalmazóknak kérelmeik szerkesztése körül én 

segítségükül legyek, s útmutatást adjak; —  a mennyiben tehát bárkinek e célból tanácsra avagy felvilá

gosításra szüksége van, legyen  szives levélben, vagy szem élyesen hozzám fordulni és én a kivánandók- 

kal minden készséggel sz o lg á lo k , m egjegyezvén : hogy ebbeli közbenjárásom ért a bank által jutalmaz

tatom.
Tem esvár 1 8 5 8  augustus 1 - jé n .

Stokinger Móric.
(19) 8  z a 1 a y © a to © r

p u s k á m  i ives

(lakása Gyorgyevits, most Petrovitsház a belvárosban)

V e j n & e ü ^ s t i * € i t t

mindennemű v a d á s z -  és g o l y © p u s k á t ,  és p i s z t o l y o k a t  készít, mindenkor a v a d á s z f e g y v e 
r e k  n a g y  k é s z l e t é v e l  ellátva van, és bárminemű f e g y v e r e k r e  rendeléseket fogad, —  nemkülön

ben ócska f e g y v e r e k e t  újak ellen becserél.
Mintán ö bel- és külföldi fegyvergyárakkal összeköttetésben áll

fUSP' ezen okból azon kellemes helyzetben van, hogy sokkal ju
tányosabb árakat szabhat, *"5131

mint valamennyi bizottmányos, és fegyverkereskedök ; minden nála vett fegyverért egy e g é s z  é v i  j ó t á l l á s  
(3—1) biztosittatik.

(21) H i r d e t é s .

Az alólirt igazgatóság nyilványos tudomásra juttatja, hogy augustus 15-kétől kezdve az eddigi Lanzendorf melletti 
állomás a Bécs-Győr-Ujszőnyi vasútvonalon jelenlegi helyén megszüntetni és a Laxenburg-Lanzendorf-Scliwechati útnak ke
resztezésére, Alsó-Lanzendorf mellé fog áthelyeztetni.

Ennél fogva a fentebbi naptól kezdve a személyfel vétel, nemkülönben a podgyász, —  gyorsáru és teberfelvétei
—  és kiszolgáltatás a felállított uj állomásban történendik.

Becs- augustus 4-én 1858. A  cs. kir. szab. osztrák állami vasúttársaság

í3~ !) főigazgatósága.
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hangszerész Temesvárott
(József külváros, 3 futár utca, 93-d ik  szám)

mindennemű billlentyüs hangszert, úgymint: orgonát, 
fisharmonikát, játszószekrényt, kintornát, melodiont stb. 
készít, és uj bécsi zongorákat is raktarában tart, hol 
ezek a legjutányosabb áron kaphatók.

Midőn ezennel saját készítményeit, és rendelt áruit j 
a tisztelt közönség figyelmébe ajánlaná, tudtul adja eg y- |

szersmind, hogy mindennemű igazításokat, újításokat a 
fennebbi hangszereken elvállal, és azokat hangolni 
is kész.

Ezen műhelyben, mely már néhány év óta Temesvá
rott létezik, már is több tetemes nagyságú orgona ké
szült, és most is készül. Reményt vetve a t. c. szakértő 
honfiak pártolásába, a műhely tulajdonosa semmit sem 
mulasztani fog, hogy a kikért bizalmat ezentúl is ki
érdemelje, valamint azon is leend3 hogy műhelye idővel 
valódi hangszer gyárrá kinöhesse magát.

(23)

Folyó évi augustus 15-étől fogva a Bécs-Ujszőnyi vasútvonal közlekedési rendében változások életbe léptetnek, 
és a vonatok ezen időtől kezdve következő módon fognak közlekedni.

A. Bécstől Ujszőny irányában. B. Ujszőnytől Bécs irányában.

Állomások
V  egyes 
vonat 

I.

-
Személy

vonat
III.

Állomások
Személy

vonat
IV .

Vegyes
vonat

II.

Bécs, elindulás 
Lanzendorf, elindulás 
Gramat-Neusiedl, elindulás 
Bruck, Lajtha mellett, elindulás 
Mosony, elindulás 

„ t érkezés 
?  j elindulás 

Ujszőny érkezés, elindulás

8. —  reggel
8. 23 „ 
8 .5 5  „
9. 47 „ 

11. 12 „ 
12. 10 délben 
12. 20 „

1. 36 délut.

4. 10 délut.
5. -  „
5. 27 „
6. 11 ,,
7. 22 „
8. 15 „

Ujszőny, elindulás 
\ érkezés 

^01 | elindulás 
Mosony, elindulás 
Jjruck, Lajtha mellett, elindulás 
Gránát -Neusiedl, elindulás 
Lanzendorf, elindulás 
Bécs érkezés, indulás

5. 48 véggel
6. 44 „
8. 2 „
8. 50 „
9. 14 „
9. 37 „

2. 5 délut.
3. 25 „
3. 37 „ 
4 .4 1  „
6. 16
7. 12 est ve
7. 38 „
8. 7 „
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Valamennyi vonat Becsben a cs. kir. déli vasútnak vonataihoz kapcsolható.
A  mellékállomásokból történhető elindulások ideje azon utirendből kivehetők, melyek minden állomáson felragasztvák. 
Bécs augustus 9- 1858. A cs. kir. szab. osztrák-álladalmi vasúttársaság

f ő i g a z g a t ó s á g á t ó l .

(20)
H i r d e t é s .

Az alólirt főigazgatóság szerencsét vesz magának a t. c. közönségnek tudtára adni, hogy a vasútvonal Temes
vártól Buziásig julius 20-kától fogva a.közönséges forgalomnak általadatott.

Ezen vonal, a Jasscnova és Oravicza közti szárnyvonallal együtt, most a M archegg és Temesvár közti pá
lyával közvetlen összeköttetésben á ll, és a délkeleti vonalnak egyik kiegészítő részét képezi; a most tökéletesen befejezett 
délkeleti vaspálya minden állomásaiban tehát jelenleg minden irány felé személyek utazhatnak, és portékák ' szállíthatók, és 
hozathatok.

Bécs- julius 31-kén 1858.
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A cs. kir. szab. osztrák állami vasúttársaság

f ő i g a z g a t ó s á g á t ó l .

Alólirt kedves kötelességének tartja

,j —, ___ , ___ v ... Tö__________
ikvő s biztosítva volt lakházának kö

zelebb történt elégéséből eredt kárnak---— ’ " ---- -----O------  ---J
z első magyar biztosító társaságnak  ̂ ± ____ _______________ ___
yalis eljárásáért, mely a Török-Becsén | ladéktalan intézkedett, de a kárpótlási

O-------  ------  —
legottani kipuhatolása iránt nemcsak ha
ladéktalan intézkedett, de a kárpótlási 
összeget is teljes megelégülésére még

a számlahelyesités napján neki kifizet
tető, — nyilványos háláját kifejezni.

Török-Becsén julius 29. 1858.
(20) Wittmanu Domonkos.

Nyomatott Hazay M, és fia Yümos betűivel Temesvárott.


